
PADOMES LĒMUMS 2013/353/KĀDP 

(2013. gada 2. jūlijs), 

ar ko groza pilnvaras un pagarina to termiņu Eiropas Savienības īpašajam pārstāvim Dienvidkaukāzā 
un saistībā ar krīzi Gruzijā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 28. 
pantu, 31. panta 2. punktu un 33. pantu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības 
politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padome 2011. gada 25. augustā pieņēma Lēmumu 
2011/518/KĀDP ( 1 ), ar ko Philippe LEFORT kungs tiek 
iecelts par Eiropas Savienības īpašo pārstāvi (ESĪP) Dien­
vidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā. ESĪP pilnvaru 
termiņš beigsies 2013. gada 30. jūnijā. 

(2) ESĪP pilnvaras būtu jāgroza un to termiņš būtu jāpaga­
rina vēl par divpadsmit mēnešiem. Pilnvaras būtu jāpār­
skata 2013. gada pavasarī. Minētā pārskatīšana būtu 
jāveic līdz 2013. gada 31. decembrim. 

(3) ESĪP pilnvaras īstenos situācijā, kas var pasliktināties un 
varētu kavēt Līguma 21. pantā izklāstīto Savienības ārējās 
darbības mērķu sasniegšanu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Eiropas Savienības īpašais pārstāvis 

Ar šo ESĪP Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā Philippe 
LEFORT kunga pilnvaras tiek grozītas un to termiņš tiek paga­
rināts līdz 2014. gada 30. jūnijam. ESĪP pilnvaras var tikt 
izbeigtas agrāk, ja Padome pēc Savienības Augstā pārstāvja 
ārlietās un drošības politikas jautājumos (AP) priekšlikuma 
pieņem šādu lēmumu. 

2. pants 

Politikas mērķi 

ESĪP pilnvaru pamatā ir Savienības politikas mērķi attiecībā uz 
Dienvidkaukāzu, ietverot mērķus, kas noteikti 2008. gada 
1. septembra Eiropadomes ārkārtas Briseles sanāksmes secinā­
jumos un 2008. gada 15. septembrī, kā arī 2012. gada 
27. februārī pieņemtajos Padomes secinājumos. Minētie mērķi 
ietver: 

a) saskaņā ar pastāvošajiem mehānismiem, tostarp Eiropas 
Drošības un sadarbības organizāciju (EDSO) un tās Minskas 
grupu, novērst konfliktus reģionā, sekmēt reģiona konfliktu 
(tostarp krīzes Gruzijā un Kalnu Karabahā) noregulējumu 

miermīlīgiem līdzekļiem (veicinot bēgļu un iekšzemē pārvie­
totu personu atgriešanos un ar citiem piemērotiem līdzek­ 
ļiem) un atbalstīt šāda noregulējuma īstenošanu atbilstīgi 
starptautisko tiesību principiem; 

b) lietišķi sadarboties ar galvenajiem reģionā ieinteresētajiem 
darbību veicējiem; 

c) mudināt un atbalstīt turpmāku sadarbību starp Armēniju, 
Azerbaidžānu un Gruziju, un attiecīgā gadījumā to kaimiņ­
valstīm; 

d) stiprināt Savienības darbību efektivitāti un pamanāmību 
reģionā. 

3. pants 

Pilnvaras 

Lai sasniegtu politikas mērķus, ESĪP ir pilnvarots: 

a) izvērst kontaktus ar reģiona valstu valdībām, parlamentiem, 
citiem svarīgiem politiskiem dalībniekiem, tiesu iestādēm un 
pilsonisko sabiedrību; 

b) mudināt reģiona valstis sadarboties, risinot reģiona jautāju­
mus, kas rada kopīgu ieinteresētību, piemēram, kopīgus 
drošības apdraudējumus, terorisma, nelegālas tirdzniecības 
un organizētas noziedzības apkarošanu; 

c) sekmēt konfliktu noregulējumu miermīlīgā ceļā saskaņā ar 
starptautisko tiesību principiem un veicināt šāda noregulē­
juma īstenošanu ciešā sadarbībā ar Apvienoto Nāciju Orga­
nizāciju, EDSO un tās Minskas grupu; 

d) ņemot vērā krīzi Gruzijā: 

i) palīdzēt sagatavoties starptautiskajām apspriedēm, kas 
notiek saskaņā ar 2008. gada 12. augusta vienošanās 
6. punktu ("Ženēvas starptautiskās apspriedes") un tās 
2008. gada 8. septembra īstenošanas pasākumiem, 
tostarp par reģiona drošības un stabilitātes pasākumiem; 
bēgļu un iekšzemē pārvietoto personu jautājumiem, 
pamatojoties uz starptautiski atzītiem principiem, un 
jebkādiem citiem jautājumiem pēc pušu savstarpējas 
vienošanās; 

ii) palīdzēt noteikt Savienības nostāju un ESĪP līmenī 
pārstāvēt to i) punktā minētajās apspriedēs; un 

iii) veicināt 2008. gada 12. augusta vienošanās un tās 2008. 
gada 8. septembra īstenošanas pasākumu īstenošanu;
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e) veicināt uzticības veicināšanas pasākumu izstrādi un īsteno­ 
šanu; 

f) vajadzības gadījumā palīdzēt sagatavot Savienības ieguldī­
jumus konflikta iespējama noregulējuma īstenošanā; 

g) izvērst Savienības dialogu ar galvenajiem reģionā ieinteresē­
tajiem dalībniekiem; 

h) palīdzēt Savienībai turpināt izstrādāt vispusīgu Dienvidkau­
kāza politiku; 

i) saistībā ar šajā pantā minētajām darbībām sadarbībā ar ESĪP 
cilvēktiesību jautājumos sekmēt Savienības cilvēktiesību poli­
tikas un cilvēktiesību jomā izstrādāto Savienības pamatnos­
tādņu īstenošanu, īpaši bērnu un sieviešu cilvēktiesību īsteno­ 
šanu konfliktu skartās zonās, konkrēti pārraugot norises šajā 
jomā un risinot konstatētās problēmas. 

4. pants 

Pilnvaru īstenošana 

1. ESĪP ir atbildīgs par pilnvaru īstenošanu AP pakļautībā. 

2. Politikas un drošības komiteja (PDK) uztur privileģētus 
sakarus ar ESĪP un ir galvenais ESĪP kontaktpunkts sakariem 
ar Padomi. PDK saskaņā ar savām pilnvarām, neskarot AP piln­
varas, dod ESĪP stratēģiskas norādes un politisku virzību. 

3. ESĪP strādā ciešā sadarbībā ar Eiropas Ārējās darbības 
dienestu (EĀDD) un tā attiecīgajām struktūrām. 

5. pants 

Finansējums 

1. ESĪP pilnvaru īstenošanas izdevumiem paredzētā finanšu 
atsauces summa laikposmam no 2013. gada 1. jūlija līdz 2013. 
gada 31. decembrim ir EUR 1 050 000. 

2. Izdevumus, ko finansē no 1. punktā noteiktās summas, 
var veikt no 2013. gada 1. jūlija. Izdevumus pārvalda saskaņā 
ar procedūrām un noteikumiem, ko piemēro Savienības 
vispārējam budžetam. 

3. Izdevumus pārvalda saskaņā ar ESĪP un Komisijas noslēgtu 
līgumu. ESĪP sniedz Komisijai pārskatu par visiem izdevumiem. 

6. pants 

Komandas izveide un tās sastāvs 

1. ESĪP saskaņā ar pilnvarām un atbilstīgajiem piešķirtajiem 
finanšu līdzekļiem ir atbildīgs par komandas izveidi. Komandā 
iekļauj personas, kam, kā pilnvarās paredzēts, ir īpašas zināšanas 
konkrētos politikas jautājumos. ESĪP operatīvi informē Padomi 
un Komisiju par komandas sastāvu. 

2. Dalībvalstis, Savienības iestādes un EĀDD var ierosināt 
personāla norīkošanu darbā pie ESĪP. Minētajam norīkotajam 
personālam atalgojumu maksā attiecīgā dalībvalsts, Savienības 
iestāde vai EĀDD. Darbā pie ESĪP var nosūtīt arī ekspertus, ko 
dalībvalstis ir norīkojušas darbā Savienības iestādēs vai EĀDD. 
Starptautiskajiem personāla līgumdarbiniekiem ir kādas dalīb­
valsts valstspiederība. 

3. Viss norīkotais personāls turpina būt nosūtītājas dalīb­
valsts, nosūtītājas Savienības iestādes vai EĀDD administratīvā 
pakļautībā, un tas veic savus pienākumus un rīkojas ESĪP piln­
varu interesēs. 

4. ESĪP darbinieki tiek izvietoti kopā ar attiecīgajām EĀDD 
nodaļām vai Savienības delegācijām, lai veicinātu viņu attiecīgo 
darbību saskaņotību un konsekvenci. 

7. pants 

ESĪP un ESĪP personāla privilēģijas un imunitāte 

Par privilēģijām, imunitāti un citām garantijām, kas vajadzīgas 
ESĪP misijas veikšanai un sekmīgai norisei un ESĪP personāla 
locekļiem, attiecīgi vienojas ar uzņēmējvalstīm. Šajā nolūkā 
dalībvalstis un EĀDD sniedz visu vajadzīgo atbalstu. 

8. pants 

ES klasificētas informācijas drošība 

ESĪP un ESĪP komandas locekļi ievēro drošības principus un 
minimuma standartus, kas ir noteikti Padomes Lēmumā 
2011/292/ES (2011. gada 31. marts) par drošības noteikumiem 
ES klasificētas informācijas aizsardzībai ( 1 ). 

9. pants 

Piekļuve informācijai un apgādes atbalsts 

1. Dalībvalstis, Komisija un Padomes Ģenerālsekretariāts 
nodrošina, lai ESĪP var piekļūt jebkurai būtiskai informācijai. 

2. Savienības delegācijas reģionā un/vai dalībvalstis attiecīgos 
gadījumos nodrošina apgādes atbalstu reģionā. 

10. pants 

Drošība 

Saskaņā ar Savienības politiku par tāda personāla drošību, kas 
izvietots ārpus Savienības, lai veiktu operatīvas darbības saskaņā 
ar Līguma V sadaļu, ESĪP saskaņā ar ESĪP pilnvarām un drošības 
situāciju ģeogrāfiskajā teritorijā, par ko viņš ir atbildīgs, veic 
visus praktiski iespējamos pasākumus visa ESĪP tiešā pakļautībā 
esošā personāla drošībai, jo īpaši:
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a) izveidojot misijai paredzētu drošības plānu, kura pamatā ir 
EĀDD norādes un kurā ietverti misijai pielāgoti fiziski, orga­
nizatoriski un procesuāli drošības pasākumi, vadības pasā­
kumi saistībā ar personāla drošu pārvietošanos uz misijas 
teritoriju un minētajā teritorijā, un pasākumi drošības nega­
dījumu novēršanai, un paredzot ārkārtas situāciju plānu un 
misijas evakuācijas plānu; 

b) nodrošinot, ka visam personālam, kas izvietots ārpus Savie­
nības, ir augsta riska apdrošināšana atbilstīgi apstākļiem 
misijas teritorijā; 

c) nodrošinot, ka visi ESĪP komandas locekļi, ko izvieto ārpus 
Savienības, tostarp vietējie līgumdarbinieki, pirms vai tūlīt 
pēc ierašanās misijas teritorijā ir piedalījušies atbilstīgā 
drošības apmācībā, kuras pamatā ir riska izvērtējuma pakāpe, 
ko misijas teritorijai piešķīris EĀDD; 

d) nodrošinot, ka tiek īstenoti visi saskaņotie ieteikumi, kas 
sniegti pēc regulāra drošības izvērtējuma, un – saistībā ar 
progresa ziņojumu un pārskata ziņojumu par pilnvaru 
īstenošanu – rakstiski ziņojot Padomei, AP un Komisijai 
par šo ieteikumu īstenošanu un citiem drošības jautājumiem. 

11. pants 

Ziņojumi 

ESĪP regulāri sniedz mutiskus un rakstiskus ziņojumus PDK un 
AP. Vajadzības gadījumā ESĪP ziņojumus sniedz arī Padomes 
darba grupām. Rakstiskus ziņojumus regulāri izsūta, izmantojot 
COREU tīklu. Pēc PDK vai AP ieteikuma ESĪP var sniegt ziņo­
jumus Ārlietu padomei. Saskaņā ar Līguma 36. pantu ESĪP var 
iesaistīt Eiropas Parlamenta informēšanā. 

12. pants 

Koordinācija 

1. ESĪP veicina Savienības darbības vienotību, konsekvenci 
un efektivitāti un palīdz nodrošināt, lai visas Savienības un 
dalībvalstu darbības būtu saskaņotas Savienības politisko 
mērķu sasniegšanai. ESĪP darbības saskaņo ar Komisijas darbī­
bām. ESĪP regulāri sniedz informatīvus ziņojumus dalībvalstu 
pārstāvniecībām un Savienības delegācijām. 

2. Misijas norises vietā ESĪP uztur ciešu saikni ar Savienības 
delegāciju vadītājiem un dalībvalstu pārstāvniecību vadītājiem, 

kas dara visu iespējamo, lai palīdzētu ESĪP īstenot pilnvaras. 
ESĪP ciešā sadarbībā ar Savienības delegācijas Gruzijā vadītāju 
sniedz Eiropas Savienības Pārraudzības misija Gruzijā (EUMM 
Georgia) vadītājam vietējus politiskus norādījumus. ESĪP un 
EUMM Georgia civilais operācijas komandieris vajadzības gadī­
jumos savstarpēji apspriežas. ESĪP uztur saikni arī ar citām 
starptautiskajām un reģionālajām struktūrām attiecīgajā terito­
rijā. 

13. pants 

Palīdzība saistībā ar prasībām 

ESĪP un viņa darbinieki palīdz, nodrošinot elementus reaģēšanai 
uz jebkādām prasībām un pienākumiem, kas izriet no iepriek­ 
šējo ESĪP Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā pilnvarām, 
un šim nolūkam sniedz administratīvu palīdzību un piekļuvi 
būtiskajiem dokumentiem. 

14. pants 

Pārskatīšana 

1. Šā lēmuma īstenošanu un tā saderību ar citām Savienības 
darbībām reģionā regulāri pārskata. ESĪP līdz 2013. gada 
oktobra beigām iesniedz Padomei, AP un Komisijai progresa 
ziņojumu, bet savu pilnvaru termiņa beigās – visaptverošu piln­
varu īstenošanas ziņojumu. 

2. ESĪP pilnvaras tiek pārskatītas līdz 2013. gada 31. decem­
brim. 

15. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

To piemēro no 2013. gada 1. jūlija. 

Briselē, 2013. gada 2. jūlijā 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

L. LINKEVIČIUS

LV 4.7.2013. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 185/11


	Padomes Lēmums 2013/353/KĀDP (2013. gada 2. jūlijs), ar ko groza pilnvaras un pagarina to termiņu Eiropas Savienības īpašajam pārstāvim Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā

